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ملخص
تتناول هذه الدراسة ترجمة المصطلح في المعاجم اللسانیة الحدیثة، حیث تظهر إشكالیة وضعه وتوحیده كإحدى القضایا 

صص یعد من أهم وسائل استنباط إن المعجم المتخ. الشائكة التي تؤرق الباحثین في هذا مجال، خاصة في حقل المعجمیة
ومن .المعارف وتحدید المفاهیم، وهو المرجع الذي لا ینفك یعود إلیه الباحث كلما استغلق علیه الفهم وتعددت المقابلات

هذا المنطلق قدمت الدراسة إطارا نظریا تناول مفهوم الترجمة والشروط التي یجب أن تتوفر في المترجم والمصطلح على حد 
م تطرقت إلى بعض مشكلات ترجمة المصطلح المعجمي في المعاجم اللسانیة وضبط مفهومه، كما قدمت بعض سواء، ث

وخرجت الدراسة بمجموعة من التوصیات التي تساهم في ضبط . الحلول من أجل تنسیق جهود ترجمة المصطلح في العربیة
.عملیة الترجمة وتوحیدها في العربیة عامة وفي حقل اللسانیات خاصة

.توحید، لسانیةمعاجم ،معجميحقل ،مصطلح، ترجمة:الكلمات المفاتیح

Translation of Lexical Termsin Modern Arabic Linguistic Dictionaries
(Problems and solution)

Abstract
This study intends to explore the problems faced in translating terms in linguistic dictionaries
into Arabic. The study also focuses on the translation of terms which specifically belong to the
lexical field as a sample to show different problems researchers encounter when dealing with
specific terms in Arabic. Translation into Arabic is made individually; consequently,
researchers find themselves in front of different equivalents to one term. In order to solve
these problems, the study proposes to organize translation in the Arabic World and suggests
the coordination of efforts directed at unifying translation of terms in Linguistics and
especially in the lexical field.

Keywords: Translation, term, lexical field, linguistic dictionaries, unification.

La Traduction du terme lexical et son unification dans les dictionnaires linguistiques
arabes modernes (problèmes et solutions)

Résumé
Cette étude a pour but d'explorer les problèmes rencontrés dans la traduction du terme
lexical dans les dictionnaires linguistiques arabes. L'étude a conclu que la traduction du
terme lexical est faite individuellement, par conséquent, le même terme a plusieurs
équivalents en arabe. Afin de résoudre ces problèmes, l'étude a proposé d'organiser la
traduction en arabe et a suggéré la coordination des efforts visant à unifier la traduction des
termes en linguistique et en particulier dans le domaine lexical.

Mots-clés: Traduction, terme, domaine lexical, dictionnaire linguistiques, unification.
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ة ـــــممقد
تحتل قضیة الترجمة حیزا هاما من اهتمام الباحثین والدارسین في العصر الحدیث، خاصة في ظل الانفجار 

ولا . المعرفي الذي تشهده الساحة العلمیة، وما نتج عن ذلك من مصطلحات هائلة العدد في شتي مجالات المعرفة
وهي العتبة یمكن تصور فهم نص علمي أو تقني دون التمكن من مصطلحاته، فالمصطلحات هي مفاتیح العلوم،

والأداة التي نستفید بها من منجزات الآخر، من علوم ونظریات وتقنیات، فضلا عن كونها سببا قویا ومؤشرا بارزا 
ست الترجمة العلمیة ولیدة الیوم أو حتى مئات السنین ولی. على مدى التقدم العلمي والثقافي للأمم في هذا المجال

وقد أدرك العرب فعالیة هذه الأداة . بل هي صنعة ولدتها الحاجة لتلاقح الحضارات وتواصلها في المیدان العلمي
واستغلوها في أوج عطائهم الفكري والعلمي وعلیها اعتمدوا في إقامة حضارتهم وازدهار علومهم، وخیر دلیل على 

أن العرب ترجموا علوم الیونان والفرس والهنود، وترجم الأوروبیون ما أنجزه العرب في الطب والفلك ذلك
وتكمن أهمیة ترجمة المصطلح في اللسانیات . والریاضیات، ولا تصح ترجمة العلوم دون التمكن من مصطلحاتها

لتواصل العلمي بین الشعوب، عامة وفي الحقل المعجمي خاصة في كونه حاجة ماسة وضرورة ملحة یفرضها ا
فالمعجم هو حلقة الوصل وهو الوسیلة التي یستغلها الباحث للاطلاع على ما أنتجته الدول الغربیة من نظریات 

. ومناهج ذات مصطلحات وألفاظ حضاریة
انطلقت هذه الدراسة من تعریف الترجمة لغة واصطلاحا، ومن ثم تعریف المصطلح المعجمي وكذا أهم 

أبرز مشكلات ترجمة المصطلح في المعاجم اللسانیة ترجمته، كما تناولتلمصطلح العلمي وشروط خصائص ا
. العربیة مع تقدیم أمثلة موضحة، وصولا إلى أهم المقترحات في سبیل توحید ترجمة المصطلحات العربیة

غرار معرفة وتتأكد أهمیة هذه الدراسة حول ترجمة المصطلح في كونها تحقق قدرا من الأهداف، على
مشكلات ترجمة المصطلح المعجمي في المعاجم اللسانیة العربیة الحدیثة، وما یواجه الباحث من صعوبات لفهم 

بي، بغیة لتوحید جهود ترجمة المصطلح في الوطن العر سبلسعى لإیجادمقابله العربي، كما تالمصطلح وتحدید 
المعارف الجدیدة في اللسانیات عامة وفي الحقل ن الباحث من مواكبة كحتى یتمسد الثغرات المصطلحیة 

.المعجمي خاصة
:تعریف الترجمة-1
:تعریف الترجمة لغة-1-1

قال لتُرْجُمانِهِ؛ : وفي حدیث هِرقل. المفسِّر للّسان: : یذكر ابن منظور في اللسان
التراجِمُ، والتاء والنون : لام، أي یًنْقُلُهُ من لغة إلى لغة أخرى، والجمعهو الذي یُتًرجِمُ الك: التُّرْجُمانُ، بالضم والفتح

ترجم الترجمان قیل نقله من لغة إلى أخرى والفعل یدل على أصالة التاء، والتاء «: أما في تاج العروس.)1(زائدتان
.)2(»، قال ابن قتیبة إن الترجمة تفعلة من الرجم)تفعلان(في الكلمة أصلي ووزنها 

نقله : ترجم الكلام بینه وضحه، وترجم كلام غیره وعنه«): ترجم(أما في المعجم الوسیط فجاء في تعریف كلمة 
.)3(»ذكر ترجمته، الترجمان هو المترجم، جمعه تراجم، وتراجمة: من لغة إلى أخرى، وترجمة لفلان

:الترجمة اصطلاحا-1-2
Jeanیعرف جون دوبوا  Dubois مصطلح الترجمة ) معجم اللسانیات(فيtraductionالترجمة هي «: بقوله

، ویطلق المصطلح ترجمة على )اللغة الهدف(إلى لغة وصول ) اللغة المصدر(رسالة من لغة انطلاق » نقل«
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وبالمعنى الدقیق لا تتعلق الترجمة بالنصوص المكتوبة وحدها، فحین یتعلق الأمر باللغة (...) الفعل ونتاجه 
.)Interprétariat«)4الترجمة الشفهیة المنطوقة نتكلم عن

التعبیر بلغة أخرى أو لغة الهدف عما عبر عنه بأخرى لغة المصدر مع الاحتفاظ بالتكافؤات «: والترجمة هي
الذي وضعه مكتب تنسیق التعریب إذ جاء ) المعجم الموحد(وهو تعریف نجد نظیرا له في )5(»الدلالیة والأسلوبیة

.)6(»من لغة مصدر إلى لغة هدف مع المحافظة على المدلول الدلالي والأسلوبيالترجمة نقل نص«: فیه
بین نظامین لغویین مختلفین في معنى وشكل الكلمات -ما أمكن-والغایة من الترجمة هنا هي تحقیق التكافؤ 

التعریفات تظهر ومن هاته . وكذلك التعابیر والأفكار، بحیث یؤدي النص المُترجم الرسالة نفسها في النص الأصل
.أهمیة فهم نص الرسالة المُراد ترجمتها باللغة الأصل على أساس القواعد الحاكمة لهذه اللغة نفسها

:تعریف المصطلح-2
:المصطلح لغة-2-1

ویعرف الشریف . )7(یقول ابن فارس في معجمه أن الصاد واللام والحاء أصل واحد یدل على خلاف الفساد
بأنه اتفاق قوم على تسمیة شيء ما باسم بعد نقله عن موضوعه الأول لمناسبة بینهما الجرجاني كلمة اصطلاح

.)8(أو مشابهتهما في وصف غیرهما
:المصطلح اصطلاحا-2-2

كلمة الاصطلاح ومصطلح تعني العرف الخاص، أي اتفاق طائفة مخصوصة على أمر مخصوص مثلا 
وهذا ما )9(ها، وهذه الرموز هي مصطلحات أي مصطلح علیهاعلى رموز الكیمیاء أي اتفقوا علیاصطلح العلماء

لغة خاصة أو معجم قطاعي یسهم في تشیید بنائه « :إذ یعرّف المصطلح بأنهعبد القادر الفاسي الفهريیؤكده 
ورواجه أهل الاختصاص في قطاع معرفي معین ولذلك استغلق فهمه واستعماله على من لیس له درایة بالعلم 

المشتركة ولا تكاد" العامة"المشتركة باللغة " العامة"إلا أن هذه اللغة القطاعیة تتصل باللغة . ة لإبلاغهالذي هو أدا
ذن للألفاظ مدلولات جدیدة غیر مدلولاتها اللغویة أو إفالاصطلاح یجعل )10(»تخرج من الأصول التي تتحكم فیها

.الأصلیة
:المصطلح المعجمي-2-3

تتضمن قسمین قسم نظري هي فرع من فروع اللسانیات، و إلى حقل المعجمیة التيهو المصطلح الذي ینتمي 
، وقسم تطبیقي هو صناعة المعاجم lexicologie/Lexicologyهو علم المفردات 

lexicographie/Lexicography . وعلى الرغم من الخلاف الواقع في تسمیة الحقلین، إلا أن المعجمیین العرب
یفرقون في «: فعلي القاسمي ینطلق في تعریفه من التحدید الغربي للمصطلحین حیث یقولیتفقون في تعریفهما، 

(Lexicology and Lexicography): اللسانیات الغربیة بین ثنائیات في میدان العمل المعجمي منها
لأصل ذات اlogyویكمن الفرق بین مفردتي كل ثنائیة في اللاحقتین (Terminology and Terminography)و

وأصبحت اللاحقتان تدلان في . التي تشیر إلى الكتابة والخطاطةgraphyوالإغریقي التي تعني دراسة أو علم 
اللغات الأوروبیة الیوم على العلم نفسه وتوثیق نتائجه وقد انتقلت بعض هذه الثنائیات إلى الدرس اللساني العربي 

. )11(»[...]المعجمیة، علم المعجم، صناعة المعجم: ختلفةالحدیث فوضع له عدد من اللسانیین العرب مقابلات م
، فالمُعجمیة بضم المیم مصطلح عریب "مَعجمیة"و"مُعجمیة"أما محمد رشاد الحمزاوي فقد اقترح مصطلحین 
، ویفرق بینها وبین Lexicologyوالإنجلیزیة Lexicologieبـوضعه، ویعني به ما هو معروف في الفرنسیة 
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وفي . Lexicographieوبالفرنسیة Lexicographyالمیم، التي تؤدي معنى ما یسمى بالإنجلیزیة المعجمیة، بفتح 
اللسانیات المعجمیة الرائدة الحدیثة میزت بین المُعجمیة والمَعجمیة، «سیاق شرحه لحدود هذین العلمین، یؤكد أن 

بالاعتماد على رؤى كلیّة مثل فخصّصت الأول لدراسة الرصید اللغوي، دراسة نظریة ومنهجیة نقدیة مجردة
وسُمّي الاختصاصي فیها بالمُعجمي ترجمة ،)21(»البنیویة والتوزیعیة والتولیدیة، دون الالتحام بها جملة وتفصیلا

. بالإنجلیزیةLexicologistبالفرنسیة و Lexicologueلـ 
مقابل " علم المفردات"ج صالح وهما أما في هذه الدراسة فنعتمد المقابلین الذین استعملهما عبد الرحمن الحا

Lexicologieمقابل " صناعة المعاجم"وLexicographie . وتسمى الدراسات التي تشمل الحقلین بالدراسات
:ویمكن التمثیل لهذه المصطلحات الثلاثة بالشكل التالي. المعجمیة

المعجمیة

المفردات                صناعة المعاجمعلم 
:خصائص المصطلح العلمي-3

المصطلح لفظ مرتبط بمجال من مجالات التخصص، فلا یمكن نشوء تخصص ما من دون مصطلحات 
فبالمصطلح یتم تحدید الموضوع العلمي في مجال مخصوص وبالمصطلح توصف ظواهر الموضوع «،خاصة به

المصطلح یتم وضع القواعد وصوغ المبادئ التي تفسر سلوك الظواهر وبالمصطلح المجدد في علم من العلوم وب
المصطلح یكون لفظا أو تركیبا، ولیس عبارة طویلة واصفة للمفهوم أو للشيء و .)31(»تبنى النظریات وتقام المناهج

في أن یحمل وموحیة به، إذ لیس من الضروري أن یحمل المصطلح كل مواصفات المفهوم الذي یدل علیه، فیك
الأصل «صفة واحدة من دلالة الكلمة بحیث تكون محیلة إلى المفهوم الذي وُضعت من أجل الدلالة علیه، لأن 

اللغوي للمصطلح یتضاءل بمضي الوقت لتصبح الدلالة العرفیة الاصطلاحیة دلالة مباشرة على المفهوم 
طة الحدود والتعریفات بنسق المفاهیم والمصطلح العلمي منتظم في نسق اصطلاحي مربوط بواس. )41(»كله

فالمصطلحات في . المعتمد، فلكل مصطلح مفهومه بالنظر إلى باقي المصطلحات التي تتوارد معه في النسق
مجال المعرفة العلمیة لیست معزولة وكذلك المفاهیم، بل هي منتظمة في أنساق یتم بفضلها تنظیم المعرفة العلمیة 

فالمصطلح مرتبط بسیاق معین .)51(طلح قیمة علمیة خارج نسقه ونظامه المعرفيوتصمیم هندستها ولیس للمص
العضو المسؤول عن التذوق (قد یعني ) لسان(یعطیه مفهومه ویحدد مجال التخصص الذي یرد فیه، فمصطلح 

فهوم ، إذ لا یمكن أن نستوعب م)باعتباره اللغة ومنه جاءت تسمیة اللسانیات(أو ) مثلا في علم البیولوجیا
المصطلح، ولا حتى أن نعرف مجال التخصص الذي ینتمي إلیه ما لم نربط هذا المصطلح بسیاق معین، أي 

المصطلح حصیلة اقتران تسمیة بمفهوم وتتمیز هذه و . مجموع الوحدات الإفرادیة التي تسبق المصطلح وتلیه
للغة العامة التي تتمیز باعتباطیة مطلقة بسبب العلاقة الناتجة عن الاقتران باعتباطیة نسبیة إذا ما قورنت بألفاظ ا

وغالبا ما یوضع المصطلح من قبل جهة متخصصة في مجال التخصص . انعدام كل علاقة بینها وبین مرجعها
المعني، وبهذا یكون فعل التسمیة على وعي علمي مسبق بالمفهوم ویترجم هذا الوعي باعتماد خاصیة من 

سمیة بشكل المفهوم أو حجمة أو لونه أو حركته أو مكانه أو تموضعه تالطكرب، خاصیات المفهوم أو ما یرتبط به
،(mono-référentiel)وبذلك فالمصطلح لفظ أحادي المرجع . )61(أو عدده أو مستحدثه مكتشفا كان أو مبتكرا

ة مفهومه، كونه لفظا دقیقا یدل على مفهوم واحد ومرجع واحد داخل مجال التخصص الواحد، كما یتمیز بعالمی
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فبمجرد إنتاجه واستعماله یكتسب صفة العالمیة ویروج مفهومه بین كل المتخصصین بغض النظر عن مصدره 
.الثقافي والحضاري

:شروط ترجمة المُصطلح-4
للغة العربیة والنظریات اللسانیة الحدیثة، فلیس من الیسر كما باتحتاج ترجمة المصطلح إلى معرفة واسعة وشاملة 

ل ومتعارف علیه أن یتّفق الدارسون على تعریف دقیق لمصطلح من المصطلحات أو كلمة من الكلمات هو متداو 
لذلك لیس اتفّاق العلماء على تعبیر لهذه اللفظة على . وبخاصة إذا تعلّق الأمر بمفاهیم حدیثة الظهور والاستعمال

تحكمه، ویمكن إجمالها فیما ذلك المعنى كفیلا لأن یصبح مصطلحا، بل یجب توفره على شروط وضوابط 
:)71(یلي

.تفادي تعدد الدلالات في ترجمة المصطلح الواحد في الحقل الواحد، وتفضیل اللفظ المختص على المشترك-
.وجود علاقة ومشاركة بین مدلول المصطلح اللغوي ومدلوله الاصطلاحي-
.إلیهاأن یقرّه فریق من العلماء من أصل الاختصاص في اللغة المنقول -
یجب أن یكون المصطلح في غایة الوضوح، ووروده في سیاق النظام الخاص بفرع محدد ومعیّن، أي أن یكون -

.المصطلح محددا ودقیقا في تعبیره عن المفهوم الذي یشیر إلیه أي لا یتعدّى على مفهوم آخر لمصطلح ما
لى المعنى المقصود ترجمته، ویشترط في هذه البحث في الكتب العربیة القدیمة عن اصطلاح متداول للدلالة ع-

. .القاعدة أن یكون اللفظ الذي استعمله القدماء مطابقا للمعنى الجدید
ینبغي أن یكون مترجم المصطلح على قدر كبیر من الاطلاع على القوانین المؤثرة في بناء المصطلح كمفهوم -

.مل ذلكالمصطلح، نشأته وارتباطه بغیره ومدى قدرة اللفظ على ح
كما یجب النظر، خلال عملیة الترجمة، إلى المدلول العلمي للمصطلح الأجنبي قبل معناه اللغوي، فكثیرا ما لا -

.یكون واضع المصطلح الأجنبي موفقا كل التوفیق في اختیاره، وعندئذ سیمیّز المقابل العربي الغموض والإبهام
أخرى لیست بالأمر الهین، بل تحتاج معاییر خاصة وشروطا نتبین مما سبق أن ترجمة المصطلحات من لغة إلى 

.یلتزم بها المترجم، كما یبذل لأجلها جهدا فكریا ویخصص لها بحثا علمیا واسعا في اللغتین
:مشكلات ترجمة المصطلح المعجمي في المعاجم اللسانیة العربیة-5

جمة العربیة والتحدیات التي تواجهها حركة لا شك أن المهتم بالبحث في العلوم اللسانیة یصطدم بواقع التر 
البحث العلمي بسبب أزمة المصطلح في المؤلفات والمعاجم العربیة، خاصة مع التقدم العلمي وتسارع ظهور 

نذكر المعاجم هنا كونها المرجع الذي یعود إلیه الباحث لإیجاد ترجمة مصطلح و . النظریات في اللسانیات وغیرها
ولقد . لمرادفات في المؤلفات الأخرى، أو حین یغیب المقابل العربي للمصطلح الأجنبيما، خاصة حین تكثر ا

:اخترنا لهذه الدراسة عینة من المعاجم اللسانیة الحدیثة هي
معجم علم اللغة النظري، واضعه محمد علي الخولي، إنجلیزي عربي مع مسرد عربي إنجلیزي، صدر عن -

.صفحة402، في 1982مكتبة لبنان، 
معجم مصطلحات علم اللغة الحدیث، إنجلیزي عربي وعربي إنجلیزي، وضعه محمد حسن باكلا وآخرون،       -

.صفحة220، في 1983صدر عن مكتبة لبنان ناشرون، 
معجم المصطلحات العربیة في اللغة والأدب، وضعه مجدي وهبة وكامل المهندس، نشرته مكتبة لبنان، بیروت -

.صفحة482، في 1984
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قاموس اللسانیات، وضعه عبد السلام المسدي، عربي فرنسي وفرنسي عربي، صدر عن الدار العربیة للكتاب، -
.صفحة320، في 1984تونس، 

، في 1985معجم اللسانیة، فرنسي عربي، وضعه بسام بركة وأصدرته منشورات جروس برس، بطرابلس، لبنان، -
.صفحة298

عربي انجلیزي فرنسي، وضعه إیمیل یعقوب وبسام بركة ومي شیخاني، قاموس المصطلحات اللغویة والأدبیة، -
.صفحة449، في 1987ونشرته دار العلم للملایین بیروت 

المعجم الموحد لمصطلحات اللسانیات، إنجلیزي عربي، فرنسي عربي، صدر عن المنظمة العربیة للتربیة والثقافة -
.1989، )مكتب تنسیق التعریب(والعلوم 

، وضعه محمد التونجي وراجي الأسمر، نشرته دار الكتب العلمیة )الألسنیات(مفصل في علوم اللغة المعجم ال-
.1993ببیروت، 

والملاحظ قصور المعاجم اللسانیة عن سد حاجات الباحثین العرب؛ إذ تتسم الكثیر من المصطلحات المترجمة 
ارئ أو الباحث یتساءل عن سبب هذه الهفوات إلى العربیة في الحقل المعجمي بعدم الدقة، إلى درجة تجعل الق

التي یقع فیها المترجم العربي، خاصة حین یتعلق الأمر بتقدیم مصطلح عربي لا یؤدي أصلا معنى المصطلح 
ومن أبرز مشكلات ترجمة المصطلح المعجمي في . الأجنبي، أو أنه ینتمي إلى حقل آخر غیر حقله المعرفي

: المعاجم اللسانیة العربیة
:مشكلة تداخل العلوم-5-1

:وتتمثل هذه المشكلة في تداخل الترجمات العربیة المقترحة لأسماء العلوم وتضاربها، ومن أمثلتها
 ترجمة علم الدلالةSémantique علم الاشتقاق عند أیمیل یعقوب، فیما یقدم مجدي وهبة لهذا /بعلم الصرف

والواقع أن الدلالة الاجتماعیة فرع من علم الدلالة، بینما . معجمیةعلم الدلالة الاجتماعیة وعلم ال: العلم مصطلحین
.Lexicologieفهم منه علم آخر قائم بذاته منفصل عن علم الدلالة یُقابل یُ علم المعجمیة 

 ترجمةmorphologieعند التونجي ومقابلة " علم الاشتقاق"بـEtymologie أیضا " علم الاشتقاق"بمصطلح
وكذلك الحقل ) الاشتقاق(وهنا نلحظ مدى الاختلاف في تحدید دلالة مصطلح . و سامي بركةعند ایمیل یعقوب 

.العلمي الذي ینتمي إلیه هذا المصطلح عند كل من المؤلفین
 على " علم المصطلح"إطلاق المسدي لفظNéologie ثم یقابل) التولید اللغوي(ومعناهneologism بلفظ
الذي لم یُوفق فیه " مبتكر"، ثم یظهر الخلل في اختیار terminologieلح یقابل والواقع أن علم المصط". مبتكر"

.neologismالمسدي كونه لا یؤدي المعنى الدقیق لـ 
:مشكلة المشترك المصطلحي-5-2

المشترك المصطلحي یعني استعمال المقابل العربي الواحد للدلالة على عدة مصطلحات أجنبیة مختلفة، ومن 
:أمثلته

 مقابل " معجمیة"المعجم الموحد وضع مصطلحا لم یذكره سواه هوlexème مع أنه ذكر هذا المصطلح ذاته
والواقع أن مصطلح المعجمیة لم یستقر بعد على مدلول ". علم المعجم"مع مصطلح Lexicologieفي مقابل 

ل یزید من الاضطراب الحاصل في لم یكن موفقا، بlexèmeواحد لدى اللسانیین العرب، لذا فإن استعماله مقابل 
.ترجمته
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ترجمة لثلاثة مصطلحات " الكلمة المعجمیة"وُضع المصطلح )باكلا وآخرون(في معجم علم اللغة الحدیث
.contentive ،content word ،vocabulary word:أجنبیة متتالیة هي

تُرجمت : وفي المعجم نفسهnomenclatureالمصطلحات/ ءمجموعة الأسما: بمصطلحین هما.
 ترجم محمد علي الخوليmonème مع أن المونیم یستعمل في علم الدلالة والمورفیم في ". مورفیم"بمصطلح

والمصطلحان یختلفان كل الاختلاف في دلالتهما، كما أنها محددة وواضحة لدرجة ینتفي معها هذا . علم الصرف
.الخلط الذي وقع فیه الخولي

:بل العربيمشكلة غموض المقا-5-3
ترجمة غیوم لمصطلحmorphème وهو مصطلح غامض، وینحو بسام بركة المنحى نفسه بترجمة " مستفرد"بـ

. دون أن یقدّما شرحا لمعنى المستفرد وما هو المقصود به" مونیم مستفرد"لم تكن أقل غموضا لهذا المصطلح هي 
 ابلمق" تلغیة"استعمل المعجم الموحد في طبعته الأولى مصطلحLexicalisationتحویل "واضطر لشرحه بـ

فیما اشتق .  ، وهي ترجمة صعّبت فهم مدلولها المتشابك على القارئ"لإزالة النحویة"، وجعله مرادفا "إلى مفرد
، واشتق الموحد الثاني لفظا رباعیا هو مَعْجَمَة من "تعجیم"لیكون المقابل ) عجم(من ) التفعیل(المسدي على وزن 

. لغویة ذاتهاالمادة ال
:مشكلة الترادف المصطلحي-5-4
تُرجمت )باكلا وآخرون(في معجم علم اللغة الحدیثlexiconالمعجم/ مجموعة المفردات: بالمصطلحین .
lexicon، وهي ترجمات تجعل من المصطلحین )الثروة اللفظیة(مجموع المفردات : بالمقابل نفسهvocabularyو

. حین أن الدراسات الغربیة تفُرّق بینهمامترادفین فيvocabularyو
 قدّم ذات المعجم ترجمتین لمصطلحitemالعنصر ثم تحتها / المفردة: هماlexèmeقُوبلت بالترجمة ذاتها :

.المفردة
:مشكلة طریقة صیاغة المصطلح-5-5

نا وتبتعد عن الدلالة ومشتقاته ترجمات غیر مناسبة للمفهوم الأصلي أحیاlexicalisationقُدِّمت لمصطلح 
:المقصودة من لفظها الأجنبي أحیانا أخرى، ویمكن ملاحظة ذلك في الترجمات التالیة

 في معجم اللسانیة لبسام بركة قُوبِل المصطلحLexicalisation و" مَعْجَمة"بـlexicalisé ولقد "مــُمـفْـرد"بـ ،
ه لم یحتفظ بهذه القاعدة الاشتقاقیة بل استعمل لفظ ، غیر أن)ع ج م(أجهد الكاتب نفسه بالاشتقاق من مادة 

lexèmeهو ترجمته لمصطلح " ممفرد"ولعل ما یُفسر هذا الاختیار لـ .الذي جاء غریبا في طریقة اشتقاقه" ممفرد"

"مفردة"أو اشتقاق اسم یوازي " مَعْجَمة"كما فعل في ) ع ج م(، فوقع الخلط بین اعتماد المادة "مفردة مجردة"بـ 
. الذي وضعه سابقا" مفردة"الأقرب لمصطلح " ممفرد"فكان الحل هو الاختیار الثاني 

:غیاب المصطلح في بعض المعاجم اللسانیة-5-6
تظهر الفجوات المصطلحیة المتعلقة بالمصطلح المعجمي في بعض المعاجم اللسانیة حین ینعدم المقابل تارة، 

ومن الأمثلة التي نستشهد بها في . مصطلحات مترادفة تارة أخرىوتقُابل مصطلحات أخرى بمصطلحین أو ثلاثة
:هذا السیاق
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لا نجد للمصطلحات المتعلقة بجانب المباحث المعجمیة على غرارmorphologie lexicalوsémantique

lexicalعرض أي ترجمة مع أن هذه المباحث متداولة في البحوث اللسانیة الحدیثة، وكثیرا ما یتم ذكرها في م
.الحدیث عن المعاجم 

 مصطلحlemmatisation الكشف المعجمي"الذي لم یُذكر مقابله في المعاجم اللسانیة إلا عند المسدي بلفظ "
لم تُذكر في أيّ lexieوترجمة . في حین لا نجد له ترجمات في المعاجم الأخرى". موضعة"وفي مسرد غیوم بلفظ 

.من المعاجم العربیة
 مصطلحarchi-lexème معجمیة جامعة"لا نجد له مقابلا إلا في المعجم الموحد الطبعة الثانیة ترجمه بـ" ،

".اللكسیم الأم"والتونجي بـ " اللكسیم الكلي"والمسدي الذي اختار له 
والملاحظ مما سبق ذكره أن المصطلح اللساني عامة والمعجمي خاصة لا یخضع لضوابط معینة تحدد طریقة 

لا تكاد تتفق الترجمات المقترحة الواحدة مع الأخرى، وذلك نتیجة للجهود الفردیة التي یبذلها ترجمته ووضعه؛ إذ
وعلى الرغم مما تبذله المؤسسات والمجامع اللغویة في سبیل . واضعو المعاجم والتي یعوزها التنسیق والتوحید

. المصطلح العلمي العربيتوحید المصطلح إلا أنها لم تصل بعد إلى اتفاق قومي یفصل في قضیة ترجمة
:مقترحات لتوحید المصطلحات وترجماتها-6
بُذلت جهود كثیرة ومازالت تبُذل في قضیة وضع وتوحید المصطلح العلمي العربي، ولكن تلك الجهود لیست لقد

كافیة نظرا لما تعرفه الساحة المصطلحیة من فوضى وخلل في الطرق والوسائل المنهجیة لوضع وترجمة 
وتداركا لهذا الخلل الذي یشوب العمل المصطلحي في ربوع الوطن العربي یقترح اللغویون سیاسات . طلحاتالمص

:ومناهج وآراء تجدر العنایة بها ودراستها للاستفادة منها لحل المشكلة، ومن بین هذه المقترحات
:ضرورة توثیق المصطلحات-6-1

ثرة المصطلحات المستحدثة في حقول المعرفة المختلفة، أصبح نظرا للانفجار المعرفي الذي یشهده العالم، وك
توثیق هذه المصطلحات وجمعها ودراستها من الأهمیة بمكان، لذلك اتجه الغرب إلى إنشاء بنوك ومؤسسات 

في جنیف (ISO)ووكالات وجمعیات لها الدور البارز في حقل المصطلحات وتوثیقها، فظهرت عندهم مؤسسة 
في فرنسا، ووكالة الرابط الدولي في روما، (C.I.L.F)في میونخ و(SIMENS)ا، وفي فرصوفی(FIH)و

.وجمعیة الجامعات في باریس والبنك الإقلیمي للكلمات في كندا
ولقد رأى العلماء أن عملیة توحید المصطلحات في الوطن العربي وإشاعتها تقتضي الأخذ بتوثیق المصطلحات 

هو أقدم بنوك المصطلحات و ب بنك معهد الدراسات والأبحاث للتعریب في الرباط، ومن ثم ظهر عند العر . العلمیة
تابع لمكتب تنسیق التعریب التابع لجامعة الدول العربیة بالرباط، وبنك المصطلحات في و العربیة وأكبرها مادة، 

) معطیات المصطلحیةقاعدة ال" (قمم"بنك ، و )باسم(مجمع اللغة العربیة الأردني، والبنك السعودي للمصطلحات 
. لدى المعهد القومي للمواصفات والملكیة الصناعیة في تونس

:فوائد البنوك
:)81(فوائد البنوك المصطلحیة المحوسبة في النقاط التالیةعلي القاسميیُجمل 

حیث إنه بإمكاننا أن نجد المصطلح بعد لحظات من تخزینه في البنك، بینما قد یستغرق : حداثة المعلومات
.وصول المصطلحات الجدیدة أعواما أحیاناً من تاریخ وضع المصطلح إلى حین ظهوره مطبوعا في معجم تقلیدي
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وذلك بالتعاون مع بنوك المصطلحات الأخرى المماثلة، كما یمكن :سهولة تخزین المصطلحات وتجمیعها
لشبكة، خاصة توحید مواصفات أطراف امعإنشاء شبكة عربیة للمعلومات المصطلحیة بالتنسیق إداریا وتقنیا 

.البنوك ومعاییر المعلومات المُدخلة
في عملهم وذلك من خلال تزویدهم بالمقابلات المطلوبة في لغة الهدف أو اللغة المترجم مساعدة المترجمین

.إلیها بسرعة ودقة مع جمیع المعلومات اللازمة عنها
فعندما ترتبط عدة هیئات وعدد توحید المصطلحاتي وینتج من المیزات الأربع أعلاه میزة هامة خامسة، وه ،

فإن هذا سیعینهم على عدم تكرار العمل ووضع مصطلحات ) البنك(كبیر من الأفراد بمصدر واحد للمصطلحات 
.جدیدة لما تم وضعه من جهة أخرى، كما ینتج عن ذلك توفیر الجهود المهدرة في قیام عدة أطراف بنفس العمل

عن طریق الاسترجاع الفوري للمعلومات عن أي مصطلح : ر والتناقض في المصطلحاتالتعرف على التكرا
ویتأتى ذلك أیضاً من إمكانات الترتیب والتصنیف والتجمیع الآلي السریع وفق . مخزون في ذاكرة الحاسب الآلي

لعام أو الفرعي، مثلا ترتیبا ألفبائیا وفق المصطلحات في اللغة ع أو ج، أو وفقا للتخصص ا(مواصفات مختلفة 
.)الخ… أو المصدر، أو التشابه الشكلي

الباحث بالكتابة على لوحة المفاتیح البحث عن مصطلح ما في یستطیعحیث : توفیر الوقت والجهد والمال
ثوانٍ معدودات، وهو ما یساهم في تیسیر الاطلاع علیها واسترجاعها ونشرها، بدلا من ساعات قد یقضیها في 

كذلك یتم توفیر الجهد والمال باشتراك عدد كبیر من المستفیدین من . بیر من المعاجم المطبوعةالبحث في عدد ك
.البنك الواحد

من ثم توفر و . كذلك) معلومات(لعل من المیزات الهامة لبنوك المصطلحات كونها قواعد معطیات : التوثیق
ثل المعلومات الخاصة بمصدر المصطلح وتاریخ لنا كثیراً من المعلومات التي لا نجدها في المعاجم التقلیدیة، م

.موثوقیة المصطلح وحداثتهد المستفید في التعرف على درجة المصدر مما یساع
:بث الوعي المصطلحي في الوطن العربي-6-2

تدعو الحاجة إلى نشر الوعي المصطلحي بین الأساتذة والطلبة بتوفیر المعاجم المتخصصة والنشرات 
ات المعنیة بالمصطلح العلمي، ومتابعة الجامعات مدى التزام الأساتذة بتوظیف المصطلح والمجلات والدوری

وخدمة لهذه المساعي تبرز أهمیة إقامة دورات للأساتذة الجامعیین في . الموحد في التدریس والبحوث والتألیف
ات وتشجیع الأساتذة التخصصات المتجانسة على المستوى القطري والقومي، یتم التعریف بالأبحاث والمصطلح

سهام فیها فیساعد على تحقیق غایاتها فتصیر الدورات منتدیات علمیة لتبادل على الانخراط في تلك الدورات والإ
.هذه الدورات) مكتب تنسیق التعریب(الخبرات ویفضل أن یعقد المكتب 

:ة مترجمي المصطلحاتیكفا-6-3
ة من المترجمین والمصطلحیین الأكفاء الذین یقومون یحتاج التخطیط المصطلحي الدقیق والسلیم مجموع

المؤسسات وهذا بالطبع یتم بالتنسیق مع. بوضع برنامج زمني معین لكل موضوع لساني نرید أن نترجمه
وینبغي أن یشرف على هذه الخطط لسانیون مختصون باللسانیات وفروعها . سلامیةوالمنظمات العربیة والإ

التخطیط العلمي الواعي لعملیة الترجمة سیمكننا من تأسیس علوم معرفیة نافعة لمجتمعنا وهذا. النظریة والتطبیقیة
. العربي إذا عرفنا كیف نستثمر هذه الترجمات في الثقافة العلمیة العربیة المعاصرة
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ت والواقع أننا في وقتنا الراهن نحتاج تكوین الكفاءات التي تقوم بالترجمة في المجالات العلمیة واللغا
المتخصصة، وبما أن تنمیة الكفاءات تتم في البرامج التدریبیة، وهذا غیر متاح في معظم المعاهد والكلیات العربیة 

. فیمكن أن تكسب أثناء ورشات العمل
:ضرورة وضع المعاجم المتخصصة الموحدة وحوسبتها-6-4

ها توحید المصطلحات المتعددة المعاجم الموحدة هي معاجم متخصصة لمصطلحات العلوم والفنون یُقصد من
عاني الباحثون والمترجمون العرب خصوصا من وی. والمنتشرة بشكل فوضوي على الساحة العلمیة والمعرفیة العربیة

النقص الشدید في المعاجم المتخصصة باللغة العربیة، فلو أنك تترجم نصوصًا متخصصة واردة حدیثا في 
د ما یمكن أن یسعفك سوى المعاجم الإنجلیزیة أو الفرنسیة وموسوعة المؤلفات الورقیة أو المحوسبة، لن تج

الویكیبیدیا لكي تفهم معنى المصطلح الأجنبي، وعندما تبحث عن الترجمة العربیة الملائمة لهذا المصطلح، 
. تصطدم بمرادفاته أو غیابه

هودهما الكبیرة عند الحدیث ن یصعب على الباحث أنْ یتجاهل جین مصطلحیّتیوالجدیر بالذكر أن ثمّة مدرست
مدرسةٌ مشرقیّةٌ : أزمة حضاریّة، هما-العرب–عن ظاهرة توحید المصطلح في المعاجم، كونها تشكّل عندنا نحن 

یمثّلها مجمع اللغة العربیّة في القاهرة، وأخرى مغربیّة یمثّلها مكتب تنسیق التعریب في الرّباط؛ إذْ صدر عن مكتب 
دًا، وعن المجمع خمسة وعش) 25(التنسیق  یجزم بصحّةِ وجودهما -ستّة عشر معجمًا) 16(رون معجمًا موحَّ

وصدقِه، وبأنّ كلّ مؤسّسة منهما تعمل بمعزل عن الأخرى، وتشكّل مدرسة مستقلّة في دراسة المصطلح ونَقْله إلى 
.العربیّة

تهدف إلى التخلّص من وكلّها معاجم،وثمّة معاجم أخرى صدرت بالتعاون مع مؤسسات واتحادات عربیة
ازدواجیّة المصطلح، ولكن ما فائدة أن تبقى هذه المصطلحات حبیسة الكتب بعیدا عن الاستخدام الموحّد من 

.المحیط إلى الخلیج؟ فالمصطلح تدبّ فیه الحیاة ویغدو مألوفًا مع الممارسة وكثرة الاستعمال
ة موحدة ودورها الفعال في حل أزمة المصطلح ما تصدره المجامع اللغویة من معاجم متخصصوبحكم أهمیة

العربي، لابد من مواصلة العمل الحثیث في وضع هذا النوع من المعاجم في العلوم التقنیة وخاصة الحاسوبیة التي 
تشهد تطورا مصطلحیا مذهلا، وتقسیم مهام وضعها بین المجامع في المشرق والمغرب العربي حتى تلبي المعاجم 

.لباحث العربي في أوانهاالموحدة حاجة ا
:تنسیق جهود الهیئات القائمة على وضع المصطلحات وترجمتها-6-5

مسؤولیة كبیرة إزاء التطور العلمي الذي تحاول اللغة للغویة العربیة، ومؤسسات التعریبالمجامع اتتحمل 
الجامعات والمؤلفین، ودور لا تمتلك سلفا فرض المصطلحات، والكتب المعربة على مواكبته، غیر أنها العربیة

هذه السلطة عدم وجود تشریعات حكومیة عربیة لحمایة اللغة العربیة تطبق بصرامة النشر، ویساعد على ضمور
، ومادامت الحال كذلك تبقى جهود المجامع ناقصة، إذ یحتاج توحید المصطلحات الاحترام والتقیّد بما تتفق وقوة

.علیه الجماعة في وضع المصطلحات
ةــــــاتمخ

مشكلة ترجمة المصطلح وتوحیده من القضایا الشائكة التي لها تأثیر على سیرورة البحث العلمي العربي إن
وتقّدمه، وعلى الرغم من الاهتمام الذي حظیت به من قبل اللغویین قدیما وحدیثا، وما خصّص لها من مؤتمرات 

وتشهد الساحة العلمیة . بقیت حبرا على ورقوندوات، وما صدرت بشأنها من توصیات وقرارات إلا أنها
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اضطرابات مصطلحیة سواء من ناحیة الوضع أو ترجمته، وهذا ما جعل للمصطلح الواحد في اللغات الأخرى عدّة 
ولعل السبب الرئیس في عدم نجاح ضبط المصطلح .مقابلات عربیة لا تكاد تُعرف أنها تؤدي المعنى نفسه

ة لم التصریف الذي یقدم ثروة مفرداتیاب الاعتماد على علوم اللسان وعلى رأسها عوترجمته عائد أساسا إلى غی
.یمكن استغلالها في الترجمة العلمیة للمصطلحات لتأدیة المعاني المطلوبة

في ختام هذه الدراسة یجب التأكید على ضرورة حشد الجهود في سبیل حل مسألة توحید المصطلح العربي و 
لا مناص من حسمها، حتى یستقر البحث ونستطیع تأسیس قاعدة متینة لتطویر معارفنا باعتبارها قضیة قومیة

وتتلخص أهم توصیات البحث في سبیل . ولحاق قافلة التقدم العلمي والتكنلوجي التي تسیر بخطى متسارعة وثابتة
:توحید ترجمة المصطلح العربي في النقاط التالیة

امة والمعجمي خاصة على أسس وضوابط علمیة محددة، بحیث یكون أن تكون ترجمة المصطلح اللساني ع-1
ینبغي أن یكون مقبولا في بنیته الصوتیة إن المصطلح المولد.العربیةوضع المقابل بمنهجیة توافق قواعد اللغة 

.والصرفیة وخصائصه التركیبیة والدلالیة
مي، وتعدد المصطلح من باحث لآخر على تحدید أسباب اضطراب الترجمة اللسانیة وخاصة في الحقل المعج-2

واحدة وعصر واحد، وتأسیس ورشات دائمة للترجمة وفق خطة واضحة المعامل الرغم من انتماء هؤلاء إلى بیئة
.تخضع لمؤسسة أو هیئة رسمیة

ة والخبرة ومشاركة أهل الاختصاص في موضوع المصطلح، یالمترجمین والمصطلحیین ذوي الكفاالتعاون بین -3
.لتحقیق الترابط والاتصال بینهم تجنبا لاختلاف المنهجیات، بتبني منهجیة واحدة ثابتة في ترجمته

الاطلاع على التجارب الرائدة في مجال الترجمة ووضع المصطلح والاستفادة منها مع التنسیق مع المجامع -4
(ALESCO).لعربیة للتربیة والثقافة والعلوماللغویة والهیئات الدولیة كالمنظمة ا

حتى لا یكون المقابل متعددا لأن ذلك یكرس الازدواجیة الدلالیة في بيتحري الدقة في ترجمة المصطلح العر -5
.العربيالمصطلح

:قائمة المراجع والهوامش
.426، ص )مرج(عبد االله علي الكبیر وآخرون، دار المعارف، مادة . ابن منظور، اللّسان، تح- 1
.73، تاج العروس من جواهر القاموس، دار الفكر، بیروت، لبنان، باب المیم، ص )1994(مرتضى الزبیدي - 2
.83، ص )دت(، القاهرة، 2معجم الوسیط، مجمع اللغة العربیة، ط،إبراهیم أنیس وآخرون- 3

4- J. Dubois et autres: Dictionnaire de linguistique, Larousse, Paris 1973, p 486.
،  )ت.د(مكتبة العبیكان، الریاض،محي الدین حمیدي، الطبعة الأولى، . د. ، الترجمة وعملیاتها النظریة والتطبیق، ترروجرت بیل- 5

. 42ص
.155، مكتب تنسیق التعریب، المعجم الموحد للمصطلحات اللسانیة، الرباط، ص )1989(المنظمة العربیة للتربیة والثقافة والعلوم - 6
.303، ص )دت(، 3عبد السلام هارون، دار الفكر، ج. اللغة، تحابن فارس، مقاییس- 7
.28، التعریفات، بیروت، لبنان، مكتبة لبنان، مادة صلح، ص )1978(الشریف الجرجاني - 8
، دمشق، مطبوعات المجمع 2، المصطلحات العلمیة في اللغة العربیة في القدیم والحدیث، ط )1965(الأمیر مصطفى الشهابي - 9

.6ي العربي، ص العلم
.228ص ،3دار توبقال للنشر، ط، اللسانیات واللغة العربیة، نماذج تركیبیة ودلالیة،)1993(عبد القادر الفاسي الفهري - 10
.17ص مكتبة لبنان ناشرون، بیروت، لبنان، ، المعجمیة العربیة بین النظریة والتطبیق، )2003(علي القاسمي- 11
مركز النشر الجامعي، تونس، ص مقاربة نظریة ومطبقة، مصطلحاتها ومفاهیمها،: ، المعجمیة)2004(محمد رشاد الحمزاوي- 12
5 .
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.63، علم المصطلح لطلبة كلیات الطب والعلوم الصحیة، أكادیمیا إنترنشیونال، بیروت، ص )2007(منظمة الصحة العالمیة- 13
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